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ЗАХИДЛААР БИЧСЭН РОМАН

	1. Лизагаас Сашад

	Хонгор Саша минь, намайг гэв гэнэт хөдөө явсанд чи мэдээжээр гайхсан буй заа. Бүхнийг ний нуугүй яаран өчсүгэй. Миний байдал намайг амар заяа үзүүлдэггүй байлаа. Чухамдаа Авдотья Андреевна намайг үеэл охин шигээ бойжуулсан байхад би ердөө л хөндлөнгийн хүн байв. Бага ч атугай өдий төдий явдал чухам хүмүүжүүлэгчийн нэртэй холбогдож ирдгийг чи төсөөлж яахин чадах билээ. Олон юмыг тэвчин өнгөрөөж, заримд нь найр тавьж, заримыг үл анзаарах байдал үзүүлэх ёстой байтал өчүүхэн төдий хайхрамжгүй хэрэг цухалзахыг ч миний бардам сэтгэл алгасалгүй мэдэрдэг байв. Ахайтантай намайг эн зэрэгцүүлж байгаа нь надад хэцүү байсан юм. Яг адилхан хувцаслаад үдэшлэгт очихдоо ахайтны хүзүүнд сувдан чимэг байхгүйг үзмэгц би хирдхийнэ. Надаас ялгагдахгүй байх л гэж үнэт чимэглэлээ огоорсныг би мэдэвч иймэрхүү хэт анхаарал намайг бүр доромжилсон хэрэг болдог байв. Энэ чинь атаа жөтөөрхлийн юм уу гэнэн бодлын аль нэг надад төрж байгаа хэрэг биш биз гэж би боддог боллоо. Эрэгтэйчүүдийн надтай харилцах нь хэчнээн ухаалаг байлаа ч гэсэн мөч тутамд миний бардам сэтгэлийг дэвэргэн өгдөөж байв. Тэдний хөндий хүйтэн юм уу, баяр жавхаат байдлын аль нь ч намайг үл хүндэтгэсэн мэт санагдана. Нэг үгээр хэлэхэд би бол даанч зол заяагүй хүн болж угийн элэгсэг зөөлөн зүрх минь он цагийн эрхэнд дошгирч ирсэн хэрэг. Хүмүүжигч, холын хамаатан demoiselles de compagnie1 зэрэг охид бол голдуу зарц юм уу, хүлцэхийн аргагүй эрх танхилган хүмүүс байдгийг чи анзаарсан удаатай юу? Эдгээрийн сүүлчийн бүлэг хүмүүсийг би чин сэтгэлээс хүндэтгэн өршөөж үздэг билээ. 

	Яг гурван долоо хоногийн өмнө би хөөрхий эмэг эхээсээ захидал автал, ганцаараа байгаадаа халаглаж хөөрхий эмээ маань намайг хөдөө ирээч гэж гуйсан байлаа. Би энэ далимыг ашиглахаар шийдлээ. Авдотья Андреевнаг гуйж ятгасаар Петербургт өвөл эргэж очихоор амлан явах зөвшөөрөл олсон боловч тэр амласандаа хүрэх бодолгүй байна. Намайг хүрээд ирнэ гэж санаанд ч үгүй байсан эмэг эх минь намайг очиход жигтэйхэн их баярласан юм. Эмэг эхийн нулимс намайг хэлэхийн аргагүй уярууллаа. Би үнэн голоосоо хайртай. Эмэг эх минь урьд өмнө ихэс дээдсийн хүрээнд эргэлдэж явсан болохоор тэр цагийн сониуч зангийн нэлээдийг хадгалан хоцорчээ. 

	Би одоо гэр орондоо аж төрж байгаа гэрийн эзэгтэй хүн. Энэ бол надад ямар их цэнгэл жаргал болж байгааг чи үл итгэх буй заа. Хөдөөгийн амьдралд би дорхноо дасаж гоё хээнцэр юмыг огт үгүйлэхгүй байна. Манай тосгон хэчнээн сайхан гээч. Нарсан ойн дунд умбасан, нуур, цэцэрлэг бүхий ууланд байгаа хуучин байшин намар, өвлийн цагт жаахан уйтгартай боловч хавар, зуны цагт энэ дэлхийн диваажин ажгуу. Айл хөрш цөөхөн, одоохондоо тэдэнтэй танилцаагүй байна. Чиний Ламартины шог шүлэгт2 гардаг шиг буйд зайдуу суух нь надад үнэндээ их аятайхан байна. 

	Хайрт хонгор минь, надад захидал бичиж байгаарай. Чиний захидал намайг их баярлуулна даа. Та нарын үдэшлэг, чи бидний танил хүмүүс ямар байдалтай байна вэ? Би буйд алсад суугаа болохоос биш шуугиант хорвоогоос зайлсхийгээгүй болохоор тэдний тухай мэдээ надад соньхон байх билээ. 

	 

	Павловское суурин

	2. Сашагийн хариу захидал

	Хонгор Лиза минь, чиний хөдөө явсныг дуулаад, намайг яаж гайхсан байх гэж бодож байна. Ольга ахайтныг ганцаар явахыг үзмэгц чамайг өвдсөн биз гэж бодож, хэлсэнд нь итгээгүй. Маргааш нь чиний захидлыг авлаа. Шинэ амьдралд шилжсэн хайрт найз чамдаа баяр хүргэе. Шинэ амьдрал чамд таатай байгаад би баярлаж сууна. Чиний урьд өмнийн байдал даанч гашуун атлаа нулимс өөрийн эрхгүй асгарахаар намайг уяруулав. Чи өөрийгөө хүмүүжигч юм уу, demoiselles de compagnie нартай яах гэж харьцуулна бил ээ? Ольгагийн эцэг, чиний эцэгтэй хамгийн ойрын төрлийн хүн шиг ариун сайхан нөхөрлөж явсныг бүгд мэдэх билээ. Чи хувь зохиолдоо харамсаагүй гэмээр байсаан. Чамайг ийм их өөнтөгч гэж би даанч бодож явсангүй. Чиний яаралтай явж одсон чинь өөр нууц шалтгаантай байсан эсэхийг шууд хэлчих. Би ...-д эргэлзэж л байна, гэхдээ чи надад даруу зан гаргадаг болохоор битүү таамаглалаар чамайг хилэгнүүлэхийг үл түвднэм. 

	Петербургийн тухай чамд би юу хэлэх юм бил ээ? Ихэнх айл нүүж одсон хэр нь манайхан одоохондоо зусланд байгаа. Үдэшлэг хагас сарын дараа эхэлнэ. Цаг агаар сайхан. Би их зугаалдаг. Ойрмогхон манайд будаалсан зочдын нэг чамайг сураглаж байна билээ. Үдэшлэг дээр чиний байхгүй чинь төгөлдөр хуурын нэгэн чавхдас тасарсантай адил байна гэж тэр хүний хэлснийг би бүрэн зөвшөөрч байна. Хүнээс хөндийрөн зайлсхийх энэ өвчин чинь удаан үргэлжлэхгүй болов уу гэж би найдаж байна. Миний хайрт найз эргэж эс ирвэл энэ өвөл гэм зэмгүй ажиглалтаа би хэнтэйгээ ярилцаж байна даа. Миний хонгор найз уучлаарай. Бүгдийг бодож тунгаах биз ээ. 

	 

	Крестовын арал. 

	3. Лизагаас Сашад

	Чиний захидал намайг их баярлууллаа. Тэр захидлыг уншихад чиний яриаг сонсож байгаа юм шиг, Петербург хот тэр аяараа нүдэнд буугаад байв. Дандаа таамаглал гаргадгаараа чи миний инээдийг хүргэх юм. Ямар нэгэн гүнзгий нууц зүйл, ямар нэгэн золгүй дурлал надад бий гэж чи бодож байх шив дээ? Хонгор найз минь, санаа зовсны хэрэггүй, чи эндүүрч байна. Кларисса Гарлов3 шиг бөглүү хөдөө газар сууж хүнийг цайгаар зочилж байдгаараа би аль нэгэн зохиолын баатартай адилхан болж байгаа хэрэг. 

	Ирэх өвөл өөрийн шог ажиглалтаа ярьж байх хүнгүй боллоо гэж чи бичиж байна. Тэгвэл бид хоёр яах гэж захидлаар харилцаж байгаа бил ээ? Юу ажигласныгаа бүгдийг надад бичиж бай. Давтан хэлэхэд би олны баясгаланг огоороогүй, надад хамаарах бүхэн миний сонирхлыг татах болно. Миний байхгүй байгаа минь хэнд тэгж үгүйлэгдэж байгааг бичих нь ч үүний баталгаа болох билээ. Арай манай үглээ эр Алексей Р-д тэгж үгүйлэгдсэн биш биз? Би бараг оносон байх аа... Би түүний ярих хэлэхийг дандаа сонсдог, тэр л чухам түүнд хэрэгтэй байсан юм. 

	Би ...-ны гэр орныхонтой танилцлаа. Эцэг нь зугаа наргиантай зочломтгой хүн, эх нь бол вист (нэгэн төрөл хөзрийн тоглоомд)-д учиргүй дуртай, инээж хөхөрсөн бүдүүн авгай, охин нь уран зохиол уншиж, эрүүл агаарт бойжсон арван долоо хэр насны, цэх гоолиг нуруутай, бүрэг сүүмгэр бүсгүй байдаг. Тэр охин ном барьж, гэрийн нохдоо дагуулан, өдөржингөө цэцэрлэг буюу хээр талаар зугаалан нохдоо жимсний чанамлаар хооллоно. Шүүгээ дүүрэн хуучны роман түүнд байдаг, тэр бүхнийг би унших санаатай байна. Одоохондоо Ричардсоны4 зохиолоос эхлээд байна. Цуут Клариссын тухай унших боломж олъё гэвэл хөдөө суумаар юм байна. Эхний зургаан анги уйтгар төрүүлэх боловч дараагийн зургаан анги уншигчдын тэвчээрийг бүрэн тайлж чадна гэж орчуулагч оршил өгүүлэлдээ итгүүлснийг үзэж би зориг гарган роман уншиж эхэлсэн юм. Эхний, дараа нь дэд ботийг уншин уншсаар зургаадугаар ботид хүртэл тэнхээ алдарсан билээ. Чингээд, одоо л хөдөлмөр хийснийхээ үр дүнг амтална гэж бодож байтал юу болсон гэж санана? Кларисса, Ловлас хоёр үхээд дуусдаг байна. Боть бүрд хоёр анги байсан ажээ. Би уйтгартай зургаан ангиас сонирхолтой зургаан ангид шилжсэнийг анзаарсан ч үгүй. 

	Ричардсоны зохиолыг уншаад элдвийг эргэцүүлэн боддог боллоо. Эмэг эх, ач охины бодол санааны хооронд ямархан аймшигт зааг гардаг вэ? Ловлас, Адольф5 хоёрын хооронд адил юм юу байна вэ? Тэгэхдээ эмэгтэй хүний гүйцэтгэх үүрэг өөрчлөгдөхгүй байна. Ёсорхуу суумхай занг нь эс тооцвол Кларисса шинэхэн үеийн романы баатар байгууштай хүн юм. Эрэгтэйчүүдийн хүнд таалагдах арга, цаг үеийн санаа бодлоос болдог бол энэ байдал эмэгтэйчүүдийн ухаан санаанд угаас заяасан байдаг юм. 

	Би яг хуучнаараа яриа хөөрөөтэй байгааг чи харж байгаа биз. Захидлаар харилцахдаа битгий харам зан гаргаарай. Аль болохоор байн байн, олон олон захидал бич. Тосгонд шуудан ирэх өдрийг яаж хүлээдэг гэж чи санана, үдэшлэг хүлээх бол түүний дэргэд юу ч биш. 

	4. Сашагийн хариу

	Хонгор хайрт Лиза минь, чи эндүүрч байна. Чиний эзгүй байгааг Р. огт анзаараагүй гэвэл бардам зан чинь дарагдах биз ээ. Тэр хүн Англиас ирсэн Пелам авхайтай зууралдаад салахаа байсаан. Түүнийг юм хэлэхэд авхай гайхсан царайгаар oho?... гэж дуу алдахад цаадах нь баяр хөөр болж байх юм. Чиний өнөөх Владимир... чиний тухай надаас асууж үнэхээр харамсаж байна билээ. Санаа чинь амраа биз? Надгүйгээр чамайг таасан байх гэж л би хэлэх байна. Шог яриагаа орхиё. Чамайг ... их санах бололтой. Би чиний оронд байгаа бол түүнийг холын холд аваад явчихсан даа. ... бол сайхан эр, түүнтэй суухад юунаа муу байх вэ. Тэгвэл чи Английн гудамжнаа6 сууж, хагас сайн өдөр бүр үдэшлэг хийж өглөөгүүр манайд ирж байх сан. Хайрт найз минь, зүггүйтэхээ больж наашаа ирээд ...-тэй суучих. 

	К...-нд үдэшлэг гурав дахь өдрөө болж хүн амьтан их цугларч таван цаг хүртэл бүжиглэлээ. К. В. энгийн байдлаар хувцасласан нь торгомсог цагаан даашинзтай, элдэв гоёл чимэглэлгүй авч толгой хүзүүндээ хагас сая гаруйн үнэд хүрэх алмаас чулуун зүүлт зүүсэн байхад л нүдээ гартал гоёсон байлаа. Тэд нар ийм их гоёл чимэглэлийг хаанаас олдог байна? Тэр даашинз дээрээ цэцэг биш, ямар нэгэн хатаасан мөөг хатгаж оёсон байв. Миний хайрт найз чи арай хөдөөгөөс ирүүлсэн юм биш биз? Владимир... бүжиглэсэнгүй, амрахаар явах гэнэ. С-ынхэн (анх удаа бололтой) ирсэн боловч ганц ч удаа бүжиглэсэнгүй, шөнөжингөө суусаар байгаад хамгийн сүүлд явцгаалаа. Эгч бүсгүйн царай баргар харагдана билээ, цаг нь бол оо байлгүй. Үдэшлэг их аятайхан болсон. Эрэгтэйчүүд л юм дандан голж байдгаараа хоолыг нь голсон доо. Төрөлхийн тэнэг дээрээ Мадридаас олж авчирсан дүйнгэ зан нэмсэн тэвчишгүй дипломат Ст-тэй төгсгөлийн бүжиг хийсэн ч гэсэн ер нь надад аятайхан байлаа. 

	Ричардсоны тухай тайлан бичсэн хонгор чамдаа би талархаж байна. Одоо л би учрыг нь мэдлэг боллоо. Вальтер Скоттын зохиолыг хүртэл төдий хайхардаггүй над шиг тэвчээргүй хүн түүний зохиолыг уншина гэж бодохын хэрэг алга. 

	Жич, Елена Н,. гүн Л. хоёрын нууц сүлбээний үе төгсөж байгаа бололтой. Л-ийн сэтгэл гонсойгоод Н. ихэмсэглэх болсон нь тэдний гэрлэлт шийдвэрлэгдсэний гэрч биз ээ. Янаг минь уучлаарай өнөөдрийн чалчсан маань чамд ямар санагдах бол доо?

	5. Лизагаас Сашад

	Хонгор хайрт найз минь, би хөдөө нутгаа орхиж хуримаа хийхээр та нар луу очиж чадахгүй ээ. Ний нуугүй хэлэхэд Владимир, надад таалагддаг хэр нь түүнтэй сууна гэж даанч бодож байсангүй. Тэр чинь язгууртан хүн байхад би бол жирийн нэг мөрөө хөөсөн хүн. Би бол Оросын хамгийн хуучны тайж угсааны хүн байхад тэр сүрхий эр чинь сахлаа унжуулсан баян хүний ач хүү гэдгийг уран зохиолын жинхэнэ баатар бүсгүйн нэгэн адил бардан хэлүүштэй байна. Манай язгууртны угсаа гэгч юу болохыг чи мэдэх үү? Юу ч боллоо гэсэн... бол дээдэс язгуурын хүн, би санаанд нь таарч болох боловч тэр хүн надаас болж баян авгай, өгөөмөр төрөл саднаа огоорч чадахгүй нь лавтай. Хэрэв нэгэн цагт хүнтэй суухаар бол энэ хавьдаа ид насны газрын эзнийг би олж авах болно. Тэр маань чихрийн үйлдвэрээ, би аж ахуйгаа эрхлэн, гүн К-гийн үдэшлэг дээр бүжиглэх ч үгүй, Английн гудамжинд, гэртээ ч үдэшлэг хийхгүй бол жаргалтай амьдрах болно. 

	Манай энд ид өвөл болж байна. Хөдөөд C'est un événement7. Энэ маань амьдралын өнгө аясыг бүрэн өөрчлөн ганц нэгээрээ зугаалахаа больж, хонхны дохиогоор анчид нохойгоо дагуулан одно. Анхны цас юм болгоныг гэгээн саруул, баяр жавхаатай болгоно. Би ийм байна гэж огт бодоогүй юм. Хөдөө нутгийн өвлөөс айж байлаа. Гэвч ертөнцийн юм болгон сайхан талтай байдаг ажээ. 

	Би Машенькатай түргэн танилцлаа. Сайхан зантай түүнийгээ хайрладаг боллоо. Тэднийхний ойрхны садан юм гэдгийгээ би санаандгүй мэдэж билээ. Машенька түүнтэй долоон жил уулзаагүй ч гэсэн бахдан биширдэг ажээ. Тэднийхэнд нэг удаа зуссан үеийн түүний амьдралын нарийн ширийн бүхнийг Машенька зогсоо зайгүй ярина. Машенькагаас авсан роман зохиолыг уншиж байхад номын захаар харандаагаар бичсэн тэмдэглэл байсан нь тэр залуугийн бага насны үеийнх бололтой. Одоо өөрөө үзвэл мэдээжийн инээмээр тийм санаа бодол түүний гайхлыг төрүүлэх нь лавтай. Би одоо их уншиж байна. 775 онд зохиосон романыг 1829 онд уншихад хэчнээн хачирхалтайг чи тухайлахгүй буй заа. Уншмагц зузаан хөшиг татсан хуучны танхимд орж, торгомсог бүрээстэй өдөн зөөлөн сандалд суугаад хачин хувцас өмссөн танил хүмүүс хажуудаа байхыг үзэхэд залуужсан өвөг дээдсээ үзэх шиг санагдах юм. Эдгээр романы ихэнх өөр ямар нэгэн сайхан зүйлгүй. Болж буй хэрэг явдал сонирхолтой, нарийн ээдрээтэй хэр нь Белькур ихэмсэглэн ярихад Шарлотта8 тас ширвэн хариулах янзтай. Ухаалаг хүн бол бэлэн төлөвлөгөө, бэлэн зан араншныг зээлдэн аваад үг үсэг, болхи санааг хасан, орхигдож гээснийг нэмж орхивол жинхэнэ, сайхан зохиол болох сон. Үүнийг өнөөх гайхал Р-дээ миний нэрийн өмнөөс хэлээрэй. Англи бүсгүйчүүлтэй ярьж хөөрөхөд гарздах ухаан бодол нь хангалттай биз! Хатгамлын хуучин жаазанд шинэ хээ угалз хатган урлаж өөрийн сайн мэдэх дээдсийн хүрээлэн хүмүүсийн зурагтай жижиг жаазыг тэр хүн бидэнд авчирч үзүүлэг дээ. 

	Оросын утга зохиолыг Маша сайн мэднэ. Ер нь Петербургийг бодвол энд утга зохиолд илүү дуртай ажээ. Бүх сэтгүүлийг энд хүлээн авч, сэтгүүлийн тухай маргаанд идэвхтэй оролцон талцагч талын аль алинд ч ээлжлэн итгэж, дуртай зохиолчийг нь шүүмжилсэн байвал ундууцан уурлана. Вяземский, Пушкин хоёр хөдөө нутгийн хүүхнүүдэд яагаад хайртай байдгийг би одоо л гадарлах болов. Энэ хүүхнүүд бол тэдний жинхэнэ уншигчид чухам мөнөөсөө мөн. Би сэтгүүлийн хуудас эргүүлж «Вестник Европын» шүүмжлэлийг9 уншиж гарсан боловч түүний нялуун магтаал дурыг минь гутааж орхилоо. Санкт-Петербургийн халдашгүй хүмүүс бид бүгдийн уншсан зохиолыг, дунд сургуулийн сурагч үзэл санаа олиггүй, зүйд нийцэхгүй гэж омгорхон өөнтөглөх нь юунаа их инээдэмтэй вэ!

	6. Лизагаас Сашад

	Хонгор минь, би дахиад хуурмаг дүр үзүүлэх боломжгүй боллоо. Надад найз нөхрийн тусламж зөвлөгөө хэрэгтэй байна. Гай зовлон шиг миний айж явсан, үргэлж зайлсхийж явсан нөгөө хүн энд гараад ирлээ. Би яах вэ? Миний толгой эргэж гүйцээд учраа олохоо байлаа. Бурхны өршөөлөөр миний яахыг шийдэж аль. Чамд бүгдийг ярья... 

	Өнгөрсөн өвөл тэр хүн надаас огт холдоогүйг чи санаж байгаа биз ээ. Тэр хүн манай руу ирдэггүй хэр нь бид газар сайгүй тааралдах юм. Хөндий хүйтэн, бүр үл хайхрах дүр үзүүллээ ч түүнээс зайлан мултарч чадахгүй юм. Үдэшлэг дээр бол тэр этгээд миний хажууд яаж ийгээд л суудал олчихсон, зугаалгын үед бол дандаа тааралдаж, театрт юм үзвэл дуран нь бидний суудал руу л чиглээстэй байх юм. Эхлээд энэ нь миний бардам занг хөдөлгөж түүнийгээ би хэт мэдүүлсэн байж магадгүй. Чингээд тэр хүн цаг тутамд шахам санаагаа илчлэн заримдаа хардах, заримдаа гомдол гаргах эрх өөртөө олгосон байх юм. Энэ бүхэн юунд хүргэж болохыг бодоод айн сандрахын хамт миний санаа сэтгэлээ эзэмдсэнийг ухаарлаа. Би Петербургаас явснаараа энэ гайг таслан зогсоов гэж бодож байсан билээ. Зорьсондоо хүрлээ гэсэн миний шийдмэг зан, итгэл маань сэтгэл санааг тайвшруулаад түүнийг бодол санаандаа төдийлөн хайхрахаа болиод байтал гэнэт би тэр хүнтэй уулздаг байгаа. 

	Өчигдөр нэрийн өдөр нь болж би түүнтэй тааралдчихлаа. Би будаалгад очиж зочдын тасалгаанд ормогц өдий төдий зочид ирснийг үзлээ. Хөнгөн морин цэргийн дарга, хатагтай нар намайг тойроод авахад би тэдэнтэй тэврэлдэж ёслов. Би хэнийг ч онцлон анзаарсангүй, тэгээд гэрийн эзэгтэйн хажууд суугаад хартал... миний өөдөөс хараад сууж байв аа. Би самгардав... Тэр хүн надад үнэнхүү баяр баясгалангийн царайгаар хэдэн үгийг найртай нь аргагүй хэлбэл дургүйцэл буюу бахдалаа ил гаргах чадал надад үнэндээ байсангүй ээ. 

	Бид ширээнд суутал нөгөө эр миний өөдөөс харан суулаа. Би түүн рүү харах зориг хүрээгүй хэр нь намайг чиглэн хараад байгааг нь би анзаарсан юм. Дуу цөөтэй хайнгадуухан хүн харагдлаа. Ердийн цагт бол би зочдын хөндий хүйтэн анзааргагүй байдлыг харгалзан гаднаас ирсэн торгон цэргийн даргын анхаарал, хатагтай нарын сандрал, эрчүүдийн эв дүйгүй байдал, шог яриандаа инээлдэн хөхрөлдөхийг анхаардаг байсан сан... Будаалгын дараа түүнийг над руу дөхөж ирэхэд нь би нэг юм хэлье гэж бодоод далим болгон наашаа ажлаар ирсэн эсэхийг лавлавал «Миний жаргалыг шийдэх ёстой нэгэн хэргийн учир би ирсэн» гэж тэр хүн аяархан хариулж одоод, миний эмэг эхийн хамт суугаа гурван авгай хөзрөөр бостон гэдэг тоглоом тоглохоор суухад толгойны өвчнөөр шалтгаалан үдэш болтол хэвтсэн Машенька руу очихоор дээш гарлаа. Үнэндээ би өвчилснөөс долоон дор байж билээ. Машенька надаас огт салсангүй. Бүсгүйг бахдан биширнэ. Залуу эр тэднийхэнд сар гаруй байх учраас Машенька өдөржингөө түүнтэй хамт байна. Хөөрхий бүсгүй түүнд сэтгэлтэй болсон нь бурхны аврал гэлтэй. Завшаанаар эрчүүдийн ганц эрхэмлэдэг өндөр гоолиг нуруу Машенькад заяагджээ. 

	Хонгор минь, би энэ газар тэр хүний мөрдлөг мөшгөлтөөс зайлах боломжгүй болоод байна. Эмэг эхийг гайхуулж амжжээ. Тэр этгээд манайхаар доншуучилж дахиад л гуйж, гомдож, тангарга тавих болно. Юунд хэрэгтэй юм бэ? Тэр хүн намайг сэтгэлтэй болгосныхоо дараа үр ашиг багатай гэрлэсэндээ харуусаж нэг шалтаг гарган намайг орхин зайлахад би л... Ямар аймшигтай ирээдүй гэгч вэ! Би живлээ, намайг татаач, буян болно шүү.

	7. Сашагийн хариу

	Нүглээ наманчилж сэтгэлээ амраа даа! Хайрт найз минь, бүр эртнээс ингэх байсан юм! Та хоёр бие биедээ хайр сэтгэлтэй болсныг би аль эртнээс мэдэж байсныг надад хэлэхийг чи түвдэхгүй байжээ. Үүнд чинь юу нь муу байгаа юм бэ? Баяр хүргүүштэй хэрэг. Бурхны авралаар юмыг аль талаас нь харах ёстойн авьяас билиг чамд бий. Гай зовлонг ёрлон дуудахаа болиуштай байна. Чи ...-тэй суухад юунаа буруу байх вэ. Ямар саад түйтгэр байна вэ? Тэр хүн баян чинээлэг, чи бэл муутай. Тэр чинь хоёр баяны дайтай байхад чамд юу илүү хэрэгтэй байв гэж. Тэр чинь сурвалжит язгууртан авч чи нэрээрээ ч, хүмүүжлээрээ ч сурвалжит язгууртан биш гэж үү?

	Саяхан дээдсийн хатагтай нарын тухай бид маргалдаж билээ. Сайхан гутал өмсдөг учир Р. нэгэн удаа өөрийгөө язгууртан бүсгүйчүүлийн зиндааны хүн гэж байхыг сонслоо. Тэгэхлээр чи үг сүггүй язгууртан биш үү?

	Миний хайрт найз минь, уучлаарай, чиний догдлон бичсэн захидал миний инээдийг хүргэж орхилоо. ... бол чамтай л уулзахаар хөдөө гарсан байна шүү дээ ямар жигтэйхэн юм бэ? Тэгэхэд чи уймраад надаас зөвлөгөө авах гэж байх юм. Чи чинь бүр хөдөө нутгийн цуутай хүн болох нь ээ! Аль болох түргэн хугацаанд гэрлэж, тосгоныхоо сүмд ёслоод С-ынхны гаргаж үзүүлдэг жүжигт Форнарина болж тоглохоор нааш ир гэж л зөвлөмөөр байна. Чиний тэр баатар эрийн явдал, тоглоом ч үгүй миний сэтгэлийг хөдөлгөж байна. Хуучин цагт бүсгүйд сэтгэлтэй хүн магтуулахын тулд гурван жилээр Палестинд явж байлддаг байсан байхад одоо цагт сэтгэл зүрхийг эзэмдсэн хүнтэйгээ уулзахаар Петербургээс таван зуун мод газар явсан нь бага хэрэг биш ээ. ... зохих шангаа хүртэх ёстой. 

	8. Владимир найздаа бичсэн нь

	Намайг үхлийн өвчнөөр өвдөөд байна гээд цуурхал тараагаач. Би аль л болохоор олигтойхон байж удаахан суумаар байна. Цаг хугацаа нисэн одохыг үл анзааран суусаар бүр хоёр долоо хоногийг би хөдөө нутагт өнгөрөөж, намайг залхааж гүйцсэн Петербургийн амьдралаас зайлан яс амарч байна. Дөнгөж саяхан мултарч гарсан, шавилан сууж агсан10 бүсгүй юм уу, арван найм хүрч яваа камер-юнкер11 хүн бол хөдөө нутгийг таашаасангүй гэхэд уучлалгүй яах вэ. Петербург явуулын хүнийх, Москва охидын нутаг байдаг бол хөдөө тосгон чинь бидний ажлын тасалгаа мөөн. Ёс мэдэх хүн бол хэрэг гарвал л үүдний өрөөгөөр дамжиж охидын өрөө рүү хааяа шагайхаас бус тасалгаандаа л байдаг шүү дээ. Би яг л тийм байна. Би албанаас халагдан, эхнэр аваад Саратов нутагт хөдөө гарна. Газрын эзэн гэдэг алдар мөн л алба даа. Амьдралын сайн сайхан бүхэн нь биднээс бүхэлдээ хамаарах гурван мянган хүнийг захирч байна гэдэг бол салаа цэрэг захирах юм уу, дипломат цахилгаан бичиг хуулан бичихээс хавьгүй чухал аа. 

	Бид тариачдыг хайхрамжгүй орхиж байгаа маань уучилшгүй хэрэг. Тэднийг захирах эрх маань өргөжих тусмаа харилцаж байх үүрэгтэй. Тэднийг бол хавчиж биднийг бол хоосруулж байгаа худалч, захирагчийн дур зоригт орхиж байна. Бид бас ирээдүйн орлогоо өрөнд барьцаа болгоод хоосорч байгаа учир засаг захиргааны хүмүүс бидний гачаал зовлонд орсныг үзэх болжээ. 

	Өвөг эцэг баян чинээлэг байсан байхад хүү нь өрөнд баригдан ач хүү нь бол бүр бадар барин тэнэх болсон нь манай тайж нарын ахар богино хугацаанд мөхөстөн доройтохын шалтгаан болсон ажгуу. Эртний нэгэн овгийг юман чинээнд бодохоо больж шинэ нэр овог гарч ирэх хэдий ч, гурав дахь үедээ хүрэв үү, үгүй юу дахиад алга болно. Хөрөнгө холилдож ямар ч овгийнхон удам угсаагаа мэдэхээ больжээ. Улс төрийн ийм материализм чухам юунд эс хүргэх бол? Мэдэх юм алга. Гэлээ ч ийм юманд саад хийх цаг боллоо. 

	Бидний түүхэн ураг удмыг үл ойшоохыг би харамсахгүй яаж байх вэ. Тэр ураг удмынхнаас эхлээд бидний хэн ч атугай тэр ураг удмаа үл эрхэмлэнэ. Чухамдаа хөшөөн дээр нь иргэн Минин, гүн Пожарскийд зориулав гэж бичиж байгаа хүмүүсээс дуртгал дурсамжийн ямар бахархлыг хүлээх сэн билээ. Гүн Пожарский, иргэн Минин гэдэг чинь хэн юм бэ? Дээд тушаалын гүн Дмитрий Михайлович Пожарский, борчуулын Козьма Минин Сухорукий хоёр ард түмний дундаас гарсан байхад улс орон нь хүртэл өөрийн авран хамгаалагчийн жинхэнэ нэрийг мартжээ. Өнгөрсөн юм болгон тэр чигээрээ дуусдаг ажээ. Хөөрхий ч хүмүүс ээ дээ!

	Албан тушаалын ямба хэргэмийг ураг удмынхаар сольшгүй. Тайж язгууртны өрх гэрийн дуртгал дурсамж бол ард олны түүхэн дуртгал дурсамж болно. Гэхдээ коллегийн асессорын12 үр хүүхдийн өрх гэрийн дурсамж гэгч ямар байх вэ?

	Ямба хэргэмийг эрхэмлэн ярихдаа би оёдолчин, тогооч хоёрын ач хүү дипломат Северин шиг английн лорд13 хэргэмтэн нарын дүр үзүүлэхгүй ээ. Би өөрийн удам гаралдаа зовохгүй боловч ингэх ямар ч эрх байхгүй. Гэхдээ Affecter le mépris de  la  naissance  est  un ridicule dans le parvenu et une  lâcheté  dans  le  gentilhomme14 гэж Лабрюерын хэлснийг зөвшөөрнө. 

	Хүний нутгийн хөдөөд сууж багахан эдлэн газар бүхий тайж нарыг захирч байхыг харахдаа энэ бүхнийг би бодсон ажгуу. Тэдгээр эрхмүүд албан хаадаггүй, харьяа тосгоноо захирах ажлаар хөөцөлдөвч манай ах шиг хамаг юмаа үрэн таран хийх л болов уу даа. Ямар их зэрлэг явдал бил ээ! Тэр хүмүүсийн хувьд бол Фонвизны үе өнгөрөөгүй, хооронд нь Простаковынхан, Скотининыхан ид байгаа ажээ. 

	Тэгэхдээ миний зочлон буй айлынхны хамаатан саданд энэ бол хамаарахгүй хэрэг. Гэрийн эзэн, эзэгтэй, охины аль нь ч сайхан зантай хүмүүс ээ. Миний сайхан ааштай болсныг чи үзэж байгаа биз ээ. Үнэндээ хөдөө гарч ирснээс хойш, миний ердийн амьдралын болон Лизагийн байх үеийн үйл ажиллагаа маань эвсэг найртай болж хувирчээ. Тэр бүсгүйг байхгүйд би үнэхээр санаад байдаг боллоо. Би түүнийг Петербургт буцаж очооч гэж ятгахаар ирсэн юм. Бидний анхны учрал гайхалтай сайхан боллоо. Миний эмэг эхийн нэрийн баярын өдөр тааралдсан учир айл хөршийнхөн цугларч Лиза ч бас ирлээ. Намайг үзээд арайхийж итгэсэн байх... Түүний хойноос л хөөцөлдөж очсоныг минь ухаарахгүй өнгөрсөнгүй ээ. Ядахдаа би үүнийг мэдэж аваасай гэж чармайхын ихээр чармайсан. Энэ талаар гарсан ахиц санаж байснаас минь давлаа (овоо шүү). Настай авгайчуул намайг бишрэн бахдаж «эх оронч» болохоороо хатагтай нар надад шадарлана. Энэ нутагт огт шинэ соргог зүйл болсон миний fatuité idolente15 эрэгтэйчүүдийн дургүйг хүргэжээ. Миний учир мэдэх, ухаалаг байдлыг хараад гайхахын ихээр гайхахдаа намайг бүдүүлэг амьтан гэж үзэвч чухам юугаараа бүдүүлэг байгааг ухаарахгүй байлаа. Баяртай. Манайхан юу хийж байна вэ? Servitor di tutti quanti16 нэртэй суурин руу надад захидал бичээрэй. 

	9. Найзын бичсэн хариу

	Чиний даалгаврыг биелүүлэв. Чамайг мэдрэлийн солиорол өвчинд нэрвэгдээд одоо бараг өөдөлсөн байх гэж өчигдөр би театрт зарлаж орхилоо. Сэхэж сэргэхээсээ өрсөж амьдралын жаргалыг эдэлж үз дээ. 

	Эдлэн газраа эзэмшин захирах талаар чиний эргэцүүлэн бодсон бодол намайг баярлуулж байна. Эсвэл Un homme sans peur et sans reproche, Qui n'est ni roi, ni duc, ni conte aussi17 юм байх даа. 

	Оросын газрын эзний өв хөрөнгийг атаархууштай гэж би боддог юм. 

	Зарим өртөөн дээр зэрэг хэргэмгүйгээр морь хөлслөн авах аргагүй байдаг ч Орост зэрэг хэргэм заавал хэрэгтэй.

	... ... Н ... ...18

	Би бодолдоо дийлдэж орхиод чамайг Лиза руу тэмүүлэн зав гарахгүй байгааг чинь ор тас мартжээ. Ноён Фобласын дургүйг хүргэж, бүсгүйчүүлтэй зууралдаж байдаг чинь базаахгүй хэрэг. Энэ талаар чи цаг үеэсээ хоцорч 1807 оны  ci-devant19 торгон цэргийн орилоо хүмүүс шиг болж байна. Энэ чинь одоохон хэрдээ эндүүрэл боловч чи удахгүй генерал Г-гээс инээдэмтэй хүн болно доо. Нас бие гүйцсэн хүний чанга дэглэмд эртхэн дасаж гандан буурч яваа залуу наснаасаа хагацах чинь дээргүй юу? Би шал дэмий сурталдаж байгаагаа мэдэвч миний хэлэх гэсэн үг ийм байна.

	Цаг бусаар талийгаач болсонд чинь чиний найз нөхөд харамсаж байна. Харин Ромоос буцаж ирсэн чиний урьдын найз бүсгүй аавд дурлачихжээ. Энэ хэрэг тэр бүсгүйг бүрэн илчилж чиний баяр бахдалыг төрүүлэх болж дээ! cum servo servorum dei?20-тэй өрсөлдөхөөр чи ирэхгүй юм уу? Тэгвэл чи яг дүрээрээ гарч ирнэ дээ. Өдөр болгон чамайг хүлээж байх болно. 

	10. Владимир найздаа бичсэн нь

	Чиний донгодсон нь даанч шударга биш байна. Би биш, харин чи цаг үеэсээ хэдэн арван жилээр хоцорсон байна. Чиний хийсвэр бодол санаа чинь 1818 он руу л хамаарах байх. Тэр үед улс төрийн эдийн засгийн ухаан ид дэлгэрч, дэг журам хатуу байсан цаг. Тэгэхэд бид сэлмээ зүүсэн хэвээр балд орж бүжиглэх эвгүй, хүүхэнтэй хөөцөлдөх зав ч байдаггүй сэн. Тэр бүхэн өөрчлөгдсөнийг чамд хэлмээр байна. Адам Смитийг францын балын бүжиг халааж хүн бүхэн л чаддаг чаддагаараа татганаж баясдаг болжээ. Би цаг үетэй хөл нийлүүлэн явдаг хүн, тэгэхэд чи шавар бурхан шиг хүн. Чи ci-devant, хуулбар un homme21 байна. Чи бол эсрэг талын сандалд ганцаараа сууж үлдэх хүсэлтэй ажээ. Чамайг бүсгүйн ватикан маягийн сээтэгнүүр занд тушааж орхивол тэр чинь чамайг яг чиг замд оруулж өгөх биз ээ. Миний хувьд гэвэл би жирийн амьдралд бүрэн дасаж гүйцсэнийг өгүүлбэл: үдшийн 10 цагт унтахаар хэвтдэг, энэ нутгийн газрын эзэдтэй анхны цаснаар ав гөрөөнд мордож авгайчуудтай хөзрийн бостон хэмээх тоглоомыг мөнгө тавин тоглоод хожигдохлоороо уцаарлаж л байна. Би Лизатай өдөр болгон уулзах тусам л улам их дурлах боллоо. Дур булаасан юм тэр бүсгүйд цогцолсон байна. Хүнтэй харилцахдаа намуухан дөлгөөн, ёс мэддэг, Петербургийн дээдсийн чамин ёс түүнд хосолсны зэрэгцээ сэргэлэн, найр талбиун, (эмэг эхийн нь хэлдгээр) төрлөхийн уужим сэтгэлтэй, хахир хатууг тэвчдэг, аливаа бүхнийг сонсохдоо уйлах гэж буй хүүхэд шиг зүсээ үл хувиргана. Манай бүсгүйчүүлд ховор байх аливааг сонсоод ухаарч чаддаг нандин чанарыг тэр бүсгүй өөртөө шингээжээ. Нүдэнд дулаан авгай нарын юмыг үл ойлгох буюу өөдгүй санаа бодлыг үзэж миний алмайран гайхдаг байсныг алийг тэр гэх билээ. Тэд бол хамгийн ухаалаг шооллоо ч, хамгийн эелдэг баяр хүргэлээ ч бүдүүлэг шог, зүйд үл нийцэх зан авир гэж үздэг юм. Ийнхүү тэдний хүйтэн хөндий байдал нь хамгийн их оргилсон хайр сэтгэлийг ч хөнөөн доройтуулах шинжтэй байна. 

	Би ухаангүй дурласан Еленатайгаа үүнийг олж мэдсэн. Түүнд уяхан зөөлөн юм хэллээ гэж бодож явахад л миний хэлснийг бүдүүлэг зүйл гээд надад гомдсоноо найз бүсгүйчүүлдээ улиглаж миний урмыг бүр хугаллаа. Энд Лизагаас гадна бас Машенька гэж зугаацахаар хонгорхон бүсгүй бий. Алимын мод, бухал өвсний дунд, байгалийн сайханд асрагч эмгэдийн өсгөн хүмүүжүүлсэн эдгээр охид бол хүнтэй суухаасаа өмнө эхийнхээ үгээр, хүнтэй суусныхаа дараа эр нөхрийнхөө үгээр байдаг уйтгар хүргэсэн манай гангачуудаас хавьгүй илүү ажээ. 

	Хонгор найз минь, баяртай. Ихсийн газар шинэ сонин юу байна? Яван явсаар би шүлэг зохиодог болсныг бүгдэд зарлаарай. Саяхан би Ольга авхайн хөргийн тайлбар бичсэн чинь Лиза намайг шоолон «Үнэнээс тэнэг, даанч уйтгартай» гэхийн оронд «Даанч тэнэг, үнэнээс уйтгартай» гэх нь илүү зохимжтой байж гэсэн билээ. 

	Аль аль нь санааг гаргахад тохирно. Анхны шүлгийг минь олж үзээд одоогоос эхлэн намайг яруу найрагч гэж байгаарай гэдгийг В.-д уламжлаарай.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1979 оны хэвлэл “А. С. ПУШКИН : I БОТЬ (роман, тууж)” номын Өмнөх үг 
“А. С. ПУШКИНИЙ ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ ТОВЧХОН”

	БНМАУ-д ардын хувьсгал ялсны дүнд монголын ард түмэнд өрнө зүгийн улс үндэстний соёлын өвтэй танилцах аятай боломж нээгдсэн билээ. Оросын ард түмний хэл Монгол оронд түргэн хугацаанаа дэлгэрч манай орны сэхээтнүүд орос хэлээр дамжуулан дэлхийн шинжлэх ухаан, соёлын үр шимийг хүртэн улмаар өөрийн орны өргөн олон түмэнд танилцуулах гавьяат үйлсэд нэгэн үзүүрт сэтгэлээр шамдан зүтгэх болсныг МАХН зүйл бүрээр дэмжин тусалж зохион байгуулж байсан нь гүн гүнзгий учир холбогдолтой байлаа. Ийнхүү манай ард түмэн орос, зөвлөлтийн ба дэлхий дахины утга соёлын гайхамшигт зохиол бүтээлийг үндэсний хэлээрээ амтархан унших болсны дотор Оросын агуу их зохиолч Александр Сергеевич Пушкиний гандан бууршгүй шүлэг зохиол зүй ёсоор орж байна.

	Пролетарийн их зохиолч А. М. Горькийгоос монголын сэхээтнүүдэд хандаж «...идэвхтэй зарчмын номлол... жинхэнэ чөлөө хүссэн зүйлийг шилж орчуулах...» тухай өгсөн зөвлөгөөг мөрдлөг болгож манай зохиолч орчуулагчдын орос хэлнээс шуурхайлан орчуулж эхэлсэн зохиол бүтээлийн дотор Оросын их зохиолчийн үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн алдарт бүтээлүүд зүй ёсоор эрхэм хүндтэй байр эзэлж байна. Учир нь А. С. Пушкин бодит байдлыг танин мэдэж дүрслэх өргөн цар хүрээ, үзэл санаа гүн ухааны агуулга, ард олны хөдөлгөөнийг халуун сэтгэлээр талархан анхаарч ялангуяа жирийн хүмүүсийн сэтгэл санааны гүнд шууд нэвтрэн орж үнэн бодитой зураглан гаргаж байсан нь олон зуун жилийн феодализмын дарлал мөлжлөгөөс дөнгөж ангижран шинэ амьдралын замд дэвшин орсон монгол хүний зүрх сэтгэлд үнэнхүү ойр дөт байжээ.

	А. С. Пушкиний зохиолын монгол орчуулгын түүх 1936 оноос эхэлж байна. Монголын нэрт зохиолч Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен зэрэг зохиолч - орчуулагчдын орчуулгаар А. С. Пушкиний зохиолын анхны түүвэр мөн онд хэвлэгдэж түүнд Д. Нацагдоржийн орчуулгаар «Хэрээ хэрээний зүг ниснэ», «Газар далай хоёр», «Сэрэхүй», «Анчар», «Хоригдол», «Буудалцсан нь» Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулгаар «Омтгойрон гудамжны үймээнд явавч», Б. Ринчений орчуулгаар «Борис Годунов» зэрэг шүлгийн ба үргэлжилсэн үгийн арван зохиол багтжээ. Үүнээс хойш «Евгений Онегин» гэдэг шүлэглэсэн романы Татьянаас Онегинд бичсэн захидал (Д. Дашдорж), «Олег цэцний дуулал», «Үүл», «Алтан загасны үлгэр» (Ц. Дамдинсүрэн), «Тариачин авхай» (Б. Ринчен), «Ахмадын охин», «Шуурга» (Э. Оюун), «Аквилон», «Цыганууд» (Ц. Цэдэнжав), «Өвлийн үдэш», «Хүний гараар бүтээгүй хөшөө дурсгалаа босгов би» (X. Пэрлээ), «Дубровский» (Б. Гонгоржав) зэрэг олон зохиолыг орчуулан ихэвчлэн дунд сургуульд үзэх уран зохиолын унших бичиг, «Шинэ толь» сэтгүүлд нийтэлж байлаа. Их зохиолчийн мэндэлсний 150 жилийн ойг тохиолдуулан 1949 онд А. С. Пушкиний зохиолоос үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн зохиолын хоёр түүврийг орчуулан хэвлэж «Авсчин» (Ч.Чимид), «Өртөөний бошго» (Э. Оюун), «Их хааны негр») (Ч. Лодойдамба, Ц. Зандраа), «Киржали» (Н. Жамбалсүрэн), «Миссирийн шөнө» (Б. Дашцэрэн, Ц. Цэдэнжав), «Горюхин тосгоны түүх» (Н. Содном), «Гилбэрийн хатан» (Д. Нацагдорж, Ш. Нацагдорж), «Кавказ» (X. Пэрлээ), «Өвлийн үдэш», «Тосгон» (Ц. Цэдэнжав), «Өрлөг эхдээ» (Б. Ринчен) зэрэг шинэ шинэ зохиолыг манай уншигчид төрөлх хэлээрээ унших болсны дээр «Оросын амьдралын нэвтэрхий толь» болсон А. С. Пушкиний алдарт шүлэглэсэн роман «Евгений Онегин»-ыг Ч. Чимид 1956 онд орчуулсан нь их зохиолчийн зохиол бүтээл Монгол оронд түгэн дэлгэрэхэд чухал үйл явдал болжээ. Ийнхүү одоогоор А. С. Пушкиний 90 гаруй зохиолыг монгол хэлээр орчуулаад байна. 

	А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулагчдын олонх зөвхөн орчуулгаар төдийгүй өөрсдийн зохиол бүтээлээр нэрд гарсан зохиолч, шүлэгчид байсан нь А. С. Пушкиний зохиолыг өөрийн орны уншигчдад танилцуулаад зогссонгүй орос хэлнээс монголд орчуулах орчуулгын онол дадлын асуудалд багагүй хувь нэмэр оруулсан гэж үзэж болно. Нөгөө талаар манай зохиолчид уран зохиолын реалист аргыг эзэмших, монголын шинэ уран зохиолд шинэ төрөл зүйл үүсэн хөгжихөд А. С. Пушкиний зохиол их түлхэц болжээ. 

	Монгол хэл бол өөр хэлээр илэрхийлэн гаргасан аливаа сэтгэлгээ, нарийн төвөгтэй санаа бодлыг дүүрэн гаргаж чадахуйц өгөөмөр баялаг үгийн сантай, хэлний зүйн нарийн онцлог байгууламж, өвөрмөц хэллэгээр арвин боловч А. С. Пушкиний зохиолыг бүрэн зөв орчуулахад өдий төдий бэрхшээл тохиолдоно. Юу гэвэл Оросын их зохиолчийн зохиол бүтээл жинхэнэ орос хэлний чөлөөт үг хэллэг, хэлний зүйн ба найрлага зүйн олон төрлийн сонгодог аргаар бүтсэн байдаг. Орчуулгын явцад хэл хэллэгийн төдийгүй хэлний зүйн талын ээдрээтэй бэрхшээл бас бишгүй гарч ирнэ. Орос хэл дотоод нугарлын хэлний бүлэгт хамаарагдаж байхад монгол хэл залгамал бүтцийн хэл болох учраас дурдсан бэрхшээлийг давж бүрэн зөв орчуулахад үнэхээр төвөгтэй нь мэдээж билээ. 

	Хэдийгээр орос, монгол хэлний дэлгэрэнгүй толь, бусад, зайлшгүй гарын авлага дутмаг, орос хэлнээс монгол хэлнээ уран зохиолын зүйлийг орчуулах үндсэн зарчим боловсроогүй, бас өрнө зүгийн хэлнээс уран зохиол дагнан орчуулах өндөр мэдлэг боловсролтой орчуулгын боловсон хүчин хүрэлцээгүй байсан боловч А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулсан манай зохиолч-орчуулагчид өмнөө тулгарсан зорилтыг амжилттай шийдвэрлэж, орос зөвлөлтийн уран зохиолыг орчуулах ирээдүйн их замын алтан мөрийг гаргасан нь чухал ач холбогдолтой болжээ. 

	Эл ботид орж байгаа А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулга их зохиолчийн ончтой товч яруу хэллэг, найруулгын өнгө аяс, агуулгыг зөв гаргаж чадсанаар орчуулгын уран бүтээлийн санд чухал байр эзэлж байна. 

	Манай зохиолч-орчуулагчдын нөр хичээнгүй хөдөлмөрийн үрээр Монголын үй олон уншигчид А. С. Пушкиний сэдвийн талаар хурц «Буудалцсан нь» гэдэг өгүүллэг, хөдөө нутгийн амьдралын наргиант явдлыг гаргасан «Тариачин авхай» гэдэг тууж, ерийн хүний гаслант хувь заяа, нийгмийн өөр өөр давхаргынхны тухайн цагийн нийгмийн зөрчлийг хурц тусгасан «Өртөөний бошго» гэдэг нийгэм-сэтгэл зүйн тууж, түүхэн үйл явдлыг өрх гэрийн амьдралтай хослуулан дүрсэлсэн «Ахмадын охин» гэдэг түүхэн роман, нийгэм-улс төрийн зөрчлийг далайцтай харуулсан «Дубровский» гэдэг роман, ахуй амьдралыг шогчлон үзүүлсэн «Авсчин» гэдэг хачин үйл явдалтай тууж зэрэг сайхан зохиол бүтээлийн амт шимтийг танин мэдэж нууц амьдралтай ширүүн дошгин Сильва, гангалан дэгжирхэх дүр үзүүлэвч үнэн хэрэгтээ сайн сэтгэлт залуу офицер Берестов, зөөлөн даруу зантай хэр нь өөрийн үйл хэрэгт хязгааргүй үнэнч дайчин эр, ахмад Миронов, казакуудын зоримог толгойлогч Пугачев, охин хүний эелдэг зан төлөв, даруу ааш төрх, дотоод сэтгэлийн ер бишийн их хүчин чадлыг өөртөө шингээсэн чин үнэнч бүсгүй Маша Миронова, хуучин цагийн газрын эзний хүү, омголон залуу Андрей Гринев, эмзэгхэн сэтгэлтэй, ухаалаг самбаатай залуу тайж Дубровский, хөрөнгө нөлөөгөөрөө бардамнан гайхуулж дур зоригоороо авирладаг хамжлагын эзэн, феодал Троекуров нарын сонин тод дүр монголын уншигчдын сэтгэлд үүрд шингэн үлджээ. Гэвч орос хэлнээс монгол хэлэнд орчуулах ажил өргөн цар хүрээтэй өрнөж эхэлсэн гуч, дөчөөд онд орчуулгын эдгээр бүтээлд тэр цагийн орчуулгын арга барилын зарим онцлог байдал тусаж үе үе үгчлэх хандлага үзэгдэж байсан, бас шинжлэх ухааны нэр томьёо дутмагийн учир гадаад үгийг тайлбар зүүлтгүй хэрэглэсэн буюу нэг үгийг өөр өөр орчуулагчид олон янзаар орчуулсан, хааяа орхигдож гээгдсэн үг өгүүлбэр ажиглагдсаныг залруулах, утга санаа бүрхэгдсэн газрыг тодруулах, олон орчуулагчийн найруулгын өнгө аясыг ойртуулан жигдрүүлэх, үг үсгийн алдаа мадгийг арилгах зорилгоор А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын урьд өмнийн орчуулгыг ЗХУ-д 1978 онд шинээр хэвлэсэн арван боть бүхий хэвлэлийн эхтэй тулган дахин редакторлаж зүүлт тайлбарыг нөхөн шинэчлэхийн хамт мөн эхний дэс дараалалд оруулан хэвлэж байна. Тэгэхдээ уран зохиолын аливаа орчуулга бол тухайн үеийн уран зохиолын хөгжлийн түүхэнд чухал байр эзлэх учраас зохиолч-орчуулагчдын анх хийсэн орчуулгыг туушид нь өөрчлөн хувиргахыг урьдал болгосонгүй, харин орчуулагч тус бүрийн өвөрмөц арга барилыг хэвээр хадгалан үлдээхийг чухалчилсан болно. Энэ бол уран зохиолын орчуулгын түүх зохиогчдод цаашдаа үнэтэй хэрэглэгдэхүүн болох ёстой. 

	Уншигчдад толилуулж байгаа ботид урьд өмнө орчуулаагүй байсан «Рославлев», «Захидлаар өгүүлэх роман» хэмээх хоёр зохиолыг нэмж орчуулан оруулснаар манай уншигчид А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн үндсэн бүх зохиолыг төрөлх хэлээрээ унших боломжтой болж байна. Уран зохиолын орчуулгын ажил эрчим далайцтай болж чанар чансааг сайжруулах бололцоо нөхцөл бүрдсэн одоо үед Пушкиний зохиол бүтээлийг монгол хэлнээ орчуулан нийтлэх ба урьд өмнийн орчуулгын алдаа эндэгдлийг ариутган залруулж төгс боловсронгуй болгоход манай зохиолч, орчуулагчид хүч авьяасаа дайчлан ажиллана гэдэгт бид бүрэн дүүрэн итгэж байна. 
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Заметки

		[←1]
	 Дагуул охид (фр.)




	[←2]
	 Францын яруу найрагч Ламартин (1790—1869) — 1820 онд "яруу найргийн бодол", 1823 онд "Яруу найргийн шинэ бодол" хоёр түүвэр хэвлүүлсэн нь тэр үед их дэлгэрч хатагтай нар яруу найрагчийг ам хамхилгүй шагшдаг байжээ




	[←3]
	 Кларисса Гарло бол Английн зохиолч С. Ричардсоны нэгэн романд гардаг эмэгтэй. Салхин сарны явдалтай Ловлас гэгч залуу тэр хариг журамтай охиныг амар заяа үл үзүүлэн хөөцөлдөж зовоодог гунигт амьдрал энд гарна




	[←4]
	 Английн бичгийн хүн С. Ричардсон (1789—1861)




	[←5]
	 Францын зохиолч В. Констаны "Адольф" романд гардаг баатар




	[←6]
	 Английн гудамж гэгч бол Нева мөрний зүүн эргийн дагуу 1-р Петр хааны хөшөөнөөс дооших гудамжийг (одоогийн Улаан Флотын гудамжийг) хэлнэ. Энэ гудамжинд Петербургийн эрхтэн, дархтан, баялаг чинээлэг хүмүүс суудаг байжээ




	[←7]
	 Энэ бол үйл явдал мөн (Фр.)




	[←8]
	 Белькур. Шарлотта гэх мэт нэр бол 18-р зууны романд байнга гардаг баатрын нэрс болно




	[←9]
	 "Вестник Европы" сэтгүүлийн шүүмжлэл гэгч нь уул сэтгүүлд 1829 онд А. С. Пушкиний «Полтава», «Нулин гүн» найраглалыг гуйвуулан шүүмжилсэн Н. Надеждины өгүүллийг хэлж байна




	[←10]
	 Ямба хэргэмт айлын охидын сурдаг Смольны сүм доторх хаалттай сургуулиар хүмүүжигчдийг шавилан суугчид гэдэг байжээ




	[←11]
	 Камер-юнкер бол ордны хүндтэй цолын нэг




	[←12]
	 Коллегийн асессор бол тайжийн угсаа үе уламжлах эрх бүхий 8-р зэргийн түшмэл




	[←13]
	 Лорд бол Английн дээд угсааны үе залгамжлах тайж нарын цол




	[←14]
	 Өөрийн гарал удмаа үл тоомсорлох нь тайж нарын хамгийн инээдэмтэй ядуу буурай зан чанар мөн (фр.)




	[←15]
	 Дэгжин төрх (фр.)




	[←16]
	 Тэр бүгдийн дуулгавартай зарц (итал.)




	[←17]
	 Ноён, герцог, гүнгийн аль нь ч биш гэсэн айж бэмбэгэнэхийг үл мэдэгч эр (фр.)




	[←18]
	 Гар бичмэл энд тасалджээ. Ес дэх захидлын нэгэн хэсэг үрэгдсэн бололтой (орос хэвлэлийн тэмдэглэл) болно




	[←19]
	 Хуучны (фр.)




	[←20]
	 Бурхны боолын боолтой (латин)




	[←21]
	 Хүн (фр.)
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